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They briskly bounce out of the future and having cried "Futile!"

immediately thud back up to its cloud-clad summit.

A branch bends, burdened with birds larger than space — new style,

stuffed not with down or feathers but only with "Damn it! Damn it!"[2].

B 3aBepmaromiem meproae cBoero TBopuectBa bponckuii oBnanen Tem
«BBICIIIAM THIIOTaKeM» PH(PMEI, KOTOPBIH MO3BOJSUT CPOJHUTH OPUTHHAT U
nepeBod. M cremeHb «poACTBa» MHOTWX CTHXOTBOPSHHH BBIpaXKalach B
3BYYaHHH PYCCKOTO OPUTHHANIA TIEPEBOIOM C AHTIIMICKOTO, a B MIEPEBOA-
HOM TEKCTE CIIBIIIAIICS aHTIIOS3BITHEIH TOIT.

Ilognan mu Bponckuii mox BO3AEHCTBUE AHTIIO-aMEPUKAHCKOW MOATH-
kn? OueBHIHO, NENO 37ech B Apyrom. OOCTOSTENhCTBA KU3HU B TBOpUE-
CTBa TPUBEIHN €ro K ypOBHIO OmmMHTBHCTa. 1103T cymiecTBOBam mapai-
JIETBHO B JIBYX SI3BIKOBBIX CHCTEMaxX. AHTIIMHCKHIN SI3BIK CTall JUIS HEro He
BTOPBIM SI3BIKOM, 8 HICTOYHHKOM CHHOHIIMOB.
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PoJb nepeBoguecknx Tpancopmanuii npu nepesoje
MEANINHCKUX TEKCTOB
The role of translational transformations
in translating medical texts

AHHOTauus. B nanHoli cratbe paccMaTpuUBaeTCsl poib MEPEBOTUECKUX TPAHC-
(dbopmManuii B MEAUIIMHCKUX TEKCTaX (Ha MPUMEPe HHCTPYKIUH 110 IPUMEHEHHIO
K MEIUIMHCKUM IIperapaTraM) IpH MEpeBOJe ¢ HEMEIKOro SI3bIKa Ha PYCCKUH
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s3bIK. IlepeBomyeckue TpaHcopManuy B MEIMIMHCKMX TEKCTax SBIISIOTCS
KOMIUIEKCHBIM NPe00pa30BaHHEM, OXBATHIBAIOIIMM OIHOBPEMEHHO CHHTAKCH-
YecKril, MOp(HOIOrMYeCcKril U JIEKCUYECKUI YPOBHH SI3BIKA, TOATOMY WICHEHUE
TEKCTa NepeBo/ia Ha KOHKPETHBIE TPE00pa30BaHUs COCTABIIET OOJBLIYIO TPY/I-
HOCTbh. Jlekcuueckne TpaHchopManuu, KOTOpble HanOolee 4acTo ymoTpedis-
I0TCS TIPY MIEPEeBOJIE MHCTPYKLMH K MEJUIIMHCKUM TIpenapaTam, COTJIacHO Ipo-
BE/ICHHOMY aHAJIM3Y, - 3TO OIYLICHHUS, JIEKCHYECKUe 100aBICHHs, KOHKpETH3a-
IS U JIeKcHYecKkue 3amMeHbl. OCHOBHBIM BHIOM IPaMMaTH4YecKux TpaHcdop-
Malui SBJIAIOTCS MEPEeCTaHOBKM M JobaBieHus. lcrmonb3oBaHue IepeBoye-
CKMX TpaHcopManuii B MEUIIMHCKHX TEKCTaX 00YCIOBICHO PSIOM IIPUYHH, B
YaCTHOCTH, OTCYTCTBUEM DKBUBAICHTHON CHHTAKCHUECKON CTPYKTYPBI B SI3BIKE
[epeBO/ia, OTCYTCTBUEM JICKCHMYECKOrO COOTBETCTBUSL B SA3BIKE IIEPEBOJA,
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUM (aKTOPOM (MEXKYIBTYPHBIC PA3JIMYMs, OTpakacMble
B A3bIKE), HEKOPPEKTHOCTHIO OYKBaJIbHOTO MEPEBO/IA H, KaK CICACTBHE, HEMOMI-
HOTOH a/1eKBaTHOCTU BOCIIPUSTHS TEKCTa NEPEBOIA.

Abstract. This article discusses the role of translational transformations in
medical texts (on the example of instructions for medical use of medical prod-
ucts) when translating from German into Russian. Translational transformations
in medical texts are complex transformations that encompass syntactic, mor-
phological and lexical levels of the language at the same time, thus making it
utterly difficult to divide the text into specific transformations. According to the
analysis, the lexical transformations that are most often used when translating
instructions for medical products are omissions, lexical additions, specification
and lexical substitutions. The main type of grammatical transformations are
transpositions and additions. The necessity to use translational transformations
in medical texts is caused by a number of reasons, in particular, the lack of an
equivalent syntactic structure in the target language, the lack of a lexical equiv-
alent in the target language, the extra-linguistic factor (intercultural differences
reflected in the language), the literal translation impropriety resulting in incom-
plete adequacy of the target text perception.

Ha cerogusmauit 1eHp MEIUIIMHA COBMECTHO C JPYTUMH HAYYHBIMA
oTpaciisiMu HaOHpaeT 00OPOTHl B Pa3BUTHU M COBeplieHCTBOBaHHH. COB-
MECTHBIE YCHIIHSI YYCHBIX M3 Pa3HBIX CTpaH MO3BOJSIOT JAOCTHTaTh OOJb-
IIero ycrexa B UCCIeNI0BaHUAX U Ooyiee 3P PEKTUBHBIX Pe3yJIbTATOB JIes-
TENBHOCTH, OTCIOZIAa BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B KAYSCTBEHHOM IT€PEBOJIC
MEMIMHCKOro auckypca. Crenudrka METUITUHCKOW TEPMUHOJOTHH W
JIOTUYECKUX CBSI3€H TEPMUHOB B MPEUIOKECHUH CO3JAI0T TPYAHOCTH TIPU
TIepeBo/Ie, TOTOMY YTO, B CBSI3U CO CTPEMIICHUEM K aJIEKBATHOCTH BOCIIPH-
SITHSI TEKCTAa WHOS3BIYHON ayUTOPHEH, Iepel IePeBOTIUKOM CTOUT 3aja-
4ya MpaBUJILHOW TEpeaadn CMbBICIA Ha S3BIKE TEPeBO/a, a OTCIo/Ia M Tpa-
BHWJIBHOTO OCMBICIICHUS COJIEPIKaHMS TeKCTa. METUIIMHCKHAN TIepeBOJ| M3-
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HayaJIbHO CIYXWJI JJIs TIepeHoca MEJUIIMHCKUX YUYEHBIX TPYJIOB B JPYrue
KyJnbTypbl. Ha cerogHsiuHuil JeHb OH MOMOTAET JIIOJAM PacIpOCTPaHATh
HHPOPMAIIMIO O MHPOBBIX HAYYHBIX OTKPBITHAX M M300pETeHUSIX B oOia-
CTH MEIUIIMHEI, YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHHIO CIIOCOOOB IHa-
THOCTHUKH U JIEUEHUs ManuenTos [1].

MenuuuHCKUR TepeBoy] SIBJIAETCS OJHUM M3 CaMbIX CIOXKHBIX BH/IOB
mepeBoa, 9To 00yCIOBICHO TPeMs OCHOBHEIMH (pakTopamu. lIpexme Bce-
0, 3TO pa3HOOOpa3ue BUIOB TEKCTOB C COOTBETCTBYIOIIUMH JEKCHICCKH-
MU, TPAMMATHYCCKIMH U CHHTAKCHYECKHMHU OCOOCHHOCTSIMH [2], obnime
CHeUaJbHOW TEPMUHOJIOIMH B fA3bIKE OPUTHHANA U MEPEeBOja, MEXIyHa-
pOIHBIE TEPMUHBI U COKPALLEHUS, TEPMUHBI JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHHUSL.
Kpome Toro, Heo0X0auMO TOMHHUTE 00 OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPYIO HECET
MePEBOIYNK HEMOCPEACTBEHHO 32 (PU3MUECKOE 3IOPOBBE M COCTOSHHE Ue-
JIOBEKA.

HccnemoBanne ponu MepeBOMICCKUX TPAaHCPOPMAIUA MPU IMEPEBOIE
MEIMLMHCKUX TEKCTOB MPOBOAMJIOCH Ha MPUMEPE HEMELKHX M PYCCKHX
MEIMLMHCKUX WHCTPYKUMH MO MPUMEHEHHIO CIEIYIOUIUX JeKapCTBEHHbIX
cpenctB: Tabnerku «Hypoden», remp s Hapy)KHOTO IPHMEHEHHS
«Bonbrapen OMynbrenb», Kamiu Ui npuema BHYTpb «Tonsunron Hy,
relb U IprueMa BHYTph «Docdaitorensy, cupeil Ha3aabHbI «OTPUBUHY,
Karum rinasHele «bemanTen», Kamm s npueMa BHYTph «lGeporacty,
tabnerkn mumyane «ACCy». TpanchopManuu B MEIUIUHCKHX TEKCTaX
SBILSIIOTCSL HanbOomnee d(h()EeKTHBHBIM METOIOM IIepeBOAa, IMOCKOIBKY NaH-
HBIi METOJ TMO3BOJIAET COXPAHUTh CMBICI HCXOAHOTO TEKCTa IIpU
HauMEHBIIUX NOTEPAX.

[epeBomgueckue TpaHCPOpPMAIMA HA CETOAHSIIHWN JCHb BBHI3BIBAIOT
OONBIION MHTEPEC Y JIMHTBUCTOB M MEPEBOIYMKOB, TIOCKONBKY OHH 0O0a-
JAl0T PSIOM MPEUMYIIECTB 110 CPABHEHUIO C JIPYTUMHU METOJaMH IepeBo-
na. B reopun nepeBona TepMuH «TpaHchopManusyy mosBuics B 50-x romax
XX Beka. IlepeBomueckue TpanchopManuy 1 HX KIacCHOUKAIMH TOIPO0-
HO paccMaTpuBalOTcd B Tpyldax Takux ydeHslx kak M.II. Bpangec,
U.C. AnekceeBa, B.H. Komuccapos, H.K.I'ap6osckwuii, JI.C. bapxynapos,
JLK. JlateieB u apyrux. JI.K. JlarpimeB Ha3bIBaeT NEpEeBOIYECKUMHU
TpaHCOPMAIISIMA HaMEPEHHBIE OTCTYILICHHUS OT CTPYKTYPHOTO M CEeMaH-
TUYECKOT0 Mapajijielu3Ma MeXy TEKCTOM OpUTMHalIa U TEKCTOM IepeBoia
B TOJBb3y HMX pPaBHOIEHHOCTH B IiaHe BosaedctBus [3. C. 34-35].
JI.C. bapxynapoB Ha3pIBaeT MEPEBOAYCCKAMHU TPAaHCHOPMAIHSIMIA MHOTO-
YHCIEHHBIC M KAUeCTBEHHO Pa3HOOOpa3HBIC MEXKbBS3BIKOBEIE TPeodpa3oBa-
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HUS, CIIOCOOCTBYIOIIWE JOCTMIKCHHIO IEPEBOMYMKOM IIepenadyd MaKCH-
MaJIFHO BO3MOXKHOU MOTHOTHI HH()OPMAIIUH, COACPIKAIICHCS B MICXOTHOM
TEKCTe, MPH CTPOroM coOmronennn s3pika nepeona [4. C. 190]. Jluarsu-
CTHI ¥ TIEPEBOTYHKH TIO-Pa3HOMY IIOHHMAIOT IIEPEBOAIECCKHE TpaHC(OopMa-
UM, B CBSI3U C YeM CYIIECTBYIOT TaKKe W pPa3HbIe KIACCH(DUKAIINNA TPAHC-
(dhopmaruid.

B kadecTBe OCHOBHI IS IIPOBEICHHOTO HCCIICAOBAHMS OBLITA MCIIOIB30-
BaHa KJIAacCH(UKAIUI MEepeBOMICCKUX TpaHC(opManni, IpeiosKeHHas
U.C. AnekceeBoii, MOCKONBKY TaHHBIH JIMHTBUCT PACCMATPUBAET MEPEBO-
geckue TpaHchopManmud WMEHHO Ha TMpAMEpe HEMEIKOrO SI3BIKa.
U.C. AnekceeBa BBIIEISIET TpaHChOpPMAIMH 4 3JIEMEHTAPHBIX THIIOB:
1) mepecTaHoOBKH; 2) 3aMeHEI; 3) n00aBIeHU; 4) OMyIIeHS.

OTnensHO aBTOP paccMaTpUBACT aHTOHUMHYECKUH MEPEeBOM, KOMIICH-
CaIlMI0 W OIMHCATENBHBIN MEpeBOM, TOTOMY YTO CUHTACT WX HM3HAYAIBEHO
KOMITIEKCHBIMH MHOT'OYPOBHEBBIMHE peoOpazoBanusmu [3. C. 167].

Hanbonee gacTeIMu mpueMaMH TpH TEPeBOAE WHCTPYKIUA K MeIu-
OUHCKHAM TIperapaTaM, COTIaCHO IIPOBEICHHOMY aHAN3Y, SBISIOTCS OITy-
IIEHUS, JIGKCHUECKHEe MTOO0ABICHHS, KOHKPETHU3AUI U JICKCHIECKHE 3aMe-
HBL. B HEMEIKUX WHCTPYKIVSIX IO MPUMEHEHUIO IHIIETCSI Ha3BaHHE Tpe-
mapaTa, KOTOPOE OIyCKAaeTCs MPH MEPEeBOJEC HA PYCCKHUH s3BIK. Cp.: HEM.:
Was Nurofen enthdlt? — pyc.: Cocmas. Takxke, COTITacHO POCCHICKAM
HOpPMaM, JIByCOCTaBHOE BOIPOCHTEIFHOE MPEIIOKEHUE MEPEXOIUT B OA-
HOCOCTaBHOE HAa3BIBHOE, ITO3TOMY IIPH HEPEBONE OIYCKAIOTCS BOIIPOCH-
TenpHBIE cnoBa. Hampumep: Hem.: Welche Nebenwirkungen sind
moglich? — pyc.: [lobounvie deticmsus. HacTo qJaHHBIN TIpHEM MTPUMCHSET-
Cs B CBSI3U C POCCHHCKMMH TpeOOBaHUSAMH O(GOPMIICHUS HHCTPYKIUH, B
KOTOPBIX YHOTPEOISIIOTCS YCTOWYIHUBEIE (POPMYITHPOBKH, SBILFOIIHECS 005I-
3aTENBHBIMHA TPH HAMCAHWU WM TIEPEBOJIE WHCTPYKIUH. DTO MOXKHO
HAOJIOATh B CIEAYIOIIUX IpuMepax: HeM.: Nehmen Sie die iiberzogenen
Tabletten unzerkaut zusammen mit ausreichend Fliissigkeit ein. — pyc.:
Buympes, 3anusas 6000i.

Uro kacaeTcs KOHKPETU3AIMH, TO TAKOW BUJ TPAHC(HOPMAIII HCIIOIb-
3yercs sl CY’KEHHS MCXOmHOro 3HaueHus. Hampuwmep: nem.: Wie ist /../
aufzubewahren? — pyc.: Ycaosus xpanenus/ Cpok 2oonocmu. Takum obpa-
30M, B HEMEIIKOM WHCTPYKIIMK ITH [IBA ITyHKTa COBMEIICHBI B OTHOM pa3-
nene. Takoll mpreM MOXET BCTPEUATHCS M MpPU YTOUYHCHHH IMOKa3aHUS K
MPUMEHEHHIO: HeM.: Bauchschmerzen — pyc.: Bonwv 6 snueacmpanvroii 06-
nacmu. KoHKpeTuzamyeli B JaHHOM TPHUMEPE CIYKUT <«OIHUTACTpabHas
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o0nacTb». B maHHOM mpuMepe KOHKPETH3AIUs PeaTn3yeTcsl MOCPEACTBOM
BBEICHUS TOHATHUS «AIHTAacTpalbHas 00JacTh», 3HAYCHHE KOTOPOTO yXKE,
9eM HCXOIHOE TIOHSITHE OO B KHBOTE.

OCHOBHEIM BHJIOM TPaMMaTHYECKUX TpaHC(HOpMannil SBISIOTCS Tepe-
cTaHoBKH. [loTpeOHOCTh WCHONB30BaHUS MEPECTAHOBOK IPH MEPEBOIE
OOBSACHSCTCS pa3iuINeM CHHTAKCHYCCKUX CTPYKTYp, CYIIECTBYIOIIUX B
PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX M HanOollee XapaKTePHBIX IS OIpeeeH-
HOro THIa Tekcta. Hampumep: HeM.: Lisen Sie bitte die Brausetablette... —
pyc.: Tabremxu wunyuue ciedyem pacmeopsime... B naHHOM mpumepe
MePeCTaHOBKA CIIOB MPOUCXOIUT, IIOTOMY YTO B HEMEIIKOM SI3BIKE JaHHOE
MPEAI0KEHUE CTOUT B TIOBEIUTEIEHOM HAKIOHEHUH, TOATOMY HAYMHACTCS
C IJ1arolna, a B pycCKOM BapHaHTE MCIIOIb30BAaHO OE3IMNIHOE TPeIIOKEHNUE,
KOTOpO€ HAUMHAETCS C IOMOJHEHUS, 9TO OoJiee XapaKTepPHO IS TEKCTOB
HAYYHOTO CTHIIA.

I'pammaTrHueckoe moOaBiIeHUE, KaK M MIEPECTAaHOBKA, YACTO BCTpEUACT-
s TIPH TIEPEBOZIC C HEMEITKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUil, 9TO 0OYCIIOBICHO pa3-
JTUYUEM B YIIOTPEOICHUHN TIPEIIIOrOB, COI030B WJIH, HAPUMEp, OTCYTCTBH-
€M apTHKICH U BCIIOMOTATENbHBIX TJIATOJIOB B PYCCKOM si3bIke. Cp.: HEM.:
Warnhinweise und Vorsichtsmafinahmen. — pyc.. C ocmoposcrnocmyio.
W3menenune manexxa B pycCKOM BapHaHTE BIICUET 3a cO0OH MOTpeOHOCTH B
no0aBIeHUH Tpeaiora. B GOMBIIMHCTBE cIy4aeB rpaMMaTHIeCKoe 100aB-
JICHHE UCIIONB3YETCsI COBMECTHO C JIEKCHUECKUM JTOOABICHUEM, TOCKOIBKY
SIBIISICTCS CBSI3YIONIMM KOMIOHEHTOM NTOOABIICHHBIX JIEKCHYECKUX CIMHUIL.
I'pamMmaTraeckre 100ABICHHUS BOSMOXKHEI TaKXKe M B KOMIUIEKCE C IPYTH-
MU BHIAMH TpaHC(HOPMAIIHiA, HAIpUMEp, C 3aMEHOH WIeHa MPeIIoKEHI.
Cp.: HeM.: Schwangerschaft/Stillzeit. — pyc.: [Ipumenenue npu b6epemenno-
cmu u 8 nepuoo 2pyoHo20 GCKApMAUBAHUs. B HEMENIKOM TEKCTe Mpeiio-
JKEHHE COCTOHT W3 JIBYX MOMJISKAIINX, & B PYCCKOM BapHaHTE MOAJIEkKA-
UM CTaHOBUTCS JOOABIICHHOE «IIPHMEHEHHE», K KOTOPOMY U MPHCOCIH-
HSIOTCS PYCCKHE SKBHUBAJICHTHI HEMEITKOTO TEKCTa MpH MTOMOIIH TpaMMa-
TUYECKHUX JT00aBIICHHIA, B YACTHOCTH, IPEIIOTOB M CO03a.

CuHTakcHveckas 3aMeHa B CIO)KHOM TPEIJIOKEHUH, COTIIACHO JaHHO-
My aHaJIM3y, BBICTYIIA€T B KaueCTBE HAWMEHEE yIMOTPEOHTENBHOrO BHUIA
rpaMMaTHIecKuX TpaHchopmanuii. [IprarHaMu TOMY SIBJISIOTCS pa3inudue
B COJEP)KAHUHU TEKCTa OPHTHHANA W MEPeBOJa W MPUMEHEHHE OONBIIOro
qrcia Ipyrux TpaHc(opMammii, 9TO yCIOXKHSIET OOHApYKEHHE TaHHOTO
BHJa ¥ MEIIaeT 3aKIIOUYCHHUIO BHIBOJIA O TOM, YTO B JIJAHHOM cCiiydae Obia
MPOM3BEIICHa IMEHHO CHHTAKCHYECKasi 3aMEHA B CIIOKHOM TPEIITOKCHIH.
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OmHako WHOTa MOXKHO OTYETIMBO HAOMIOAaTh TAKOH BHJ TpaHC(OpPMAIIHH.
Cp.: Hem.: Bei Kindern unter 3 Jahren darf Iberogast® nicht eingenommen
werden, da keine ausreichenden Erfahrungen vorliegen. — pyc.: [lemckuii 603-
pacm 00 18 nem (uz-3a Hedocmamounocmu KiuHuyeckux oannwix). Ilpn mepe-
BOZIE HEMEIIKOE CIIOKHOIMOMUHHEHHOE TIpeIIoKeHue ObLTO peoOpa3oBaHo B
MPOCTOE HAa3hIBHOE TPEMIOKEHIE HA PYCCKOM SI3BIKE.

Jlekcuko-rpaMmatiueckue TpaHchopManud (KOMIIEHCAIHS, OIrca-
TENFHBIA U aHTOHUMHYECKHUN MEPEBO) BCTPEUAIOTCS MPH IIEPEBOJIE METH-
OUHCKAX HHCTPYKIUH MOBOJBHO peako. CaMBIM pEeIKUM BHIOM TpPaHC-
(dopManuii B MEAWITUHCKAX WHCTPYKIHSX SIBISCTCS aHTOHHUMHYCCKHUH Tie-
peBoa. AHTOHUMHYECKHAN TEPEeBOJ MCIOIB3YeTCs MPU OMMCAHUH CIoco0a
MIPUMEHEHHS U 03Bl JICKAPCTBEHHOT'O CPENCTBA, K MpUMeEpy: HeM.: In der
Regel ist in Abhdngigkeit von den Symptomen eine Anwendungsdauer tiber
1-3 Wochen ausreichend. — pyc.: I'env ne cnedyem mnpumensims 6onee
14 Oneti npu nocmmpagmamuyeckux 60CNANCHUSX U PeeMaAmu4ecKux 3a60-
JIe6aHUAX MACKUX mKaHell Oe3 pexomeHoayuu epaya. B HeMenkoMm mpen-
JOKEHUH COACPIKUATCS WH(GOPMAIUS O JIIUTEIFHOCTH MpUeMa UIS JOCTH-
JKeHUST HeOOXOIMMOT0 TepaneBTHIECKOro d(h(dekra, a B pycCKOM — IpeIo-
CTepEeXKECHHE O HeKENATSITFHOM YBEITUICHIH JUTUTEITHHOCTH TPUMCHEHTIS.

Taxum 006pa3oM, MBI MOXKEM CIIENIaTh BHIBOJI O TOM, UTO IMPHU IEPEBOJIE
WHCTPYKIMHA K MEIUIMHCKUM IpernaparaM HauOoliee yIoTpeOuTeIbHBIMA
SIBIISTIOTCSL OIYIICHUS, JIEKCHYIEeCKUe JT00aBICHUS, KOHKPETH3AINS, JCKCH-
YEeCKUE 3aMEHBI, TPaMMAaTHIeCKHe MepecTaHOBKU U JoOaBieHus. Heobxo-
MO, ONHAKO, OTMETUTh, YTO JIENCHHE TpaHC(opMamuii Ha OTACIBHBIC
BHJIBI SIBJSIETCS YCIIOBHBIM, ITOCKOIIBKY TEKCT XapaKTePH3yeTCsl KOMILIEKC-
HOCTBIO CHHTaKCHYCCKHX, TPAMMATHYECKUX M JIEKCHUCCKUX SIBICHUH, W
Tpebyer Oolee NeTaIbHOTO N3YICHUS.
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A.B. Kpaiinep
Hayuonanvuwiil uccnedosamenvckuti Tomckuil 20cyoapcmeentulii yHusepcumen

Hcnonb3oBaHue HTPOBBIX TEXHOJIOT Wit
B cHcTeMe 00y4YeHHs IepeBo1y
Using game-based technologies in a system of studying translation

AnHorauus. IlpencraBnena MeToquka NpPOBENEHUS UMUTALMOHHO-IEI0BOM
UrpBl KaK CPE/ICTBA aKTHBU3ALMU NPO(ECCHOHANIBHBIX KOMIETCHIUH Clienua-
JTUCTOB B obnactu mepesoaa. [IpomeMoHCTprpOBaH mpuMep pa3padoTku odpa-
30BaTENIBHON UIPBL, €€ 00IIast CTPYKTYpa U KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE MOTYT OBITH
MOZIM(UIMPOBAHBI U HCIONB30BaHbl B MPENOAABAHUU APYTUX IHUCLMILUIMH MO
HaIpaBJICHHIO MOAroTOBKK «IlepeBos 1 NepeBoOBEACHUEY.

Abstract. The article presents a business simulation game methodology as
means of enhancing the professional competence of specialists in the field of
translation. An example of educational game development is demonstrated, its
general structure and components can be modified and used in the teaching of
other disciplines in the field of translation studies.

B3preiBHO# pocT mHTEpeca K UTpaM 3acTaBisIeT TOBOPHUTH O TeiMudu-
KaIuy Kak 00 OIMHOM W3 KITIOUEBBIX TPEHIOB HOBOTO 0oOpasoBanus. Cpenn
MIPEUMYILIECTB UTPOBBIX MOAXOJ0B HA3bIBAIOT POCT MOTHBAIMH YUaIUXCA,
MPO3pavHyl0 CTPYKTYpPY 0Opa3oBaTENBHOM MPOTpaMMBI, a Takke dPQeK-
TUBHOE yIIpaBIeHHE 00pa30BaTEbHBIM MPOLIECCOM. MTrpoBhIe TEXHOIOTHH
CHOCOOHBI PEIINTh MPOOJIEMY MOTHBALMH WIPOKA, CHIDKCHHS SMOIHO-
HaJIbHOTO HANPSDKEHUS WK CTpaxa Mepel] CI0KHOCThI0 HOBOI'O MaTepuaa
no aucuuimmHe. KpoMme Toro, Wrpoky 3aBeJOMO IMOHSITHO, YTO B HUIPE
MOXXHO OITUOUTHCS, TIPOUTPAThH, HO TIOTOM ITOITPOOOBATH CHOBA U JOOUTHCS
ycmexa. TakuMm o0pa3oM, Wrpa criocoOHa BOBJECYh B YUEOHEIH Iporiecc,
MOBBICUTh MOTHBALIMIO K U3YUEHHIO ONPEeIeHHON AUCHUILIUHEI [4].

Urpe1-cuMyIIsITOpEl MHOTO JIET HCHOIB3YIOTCS ISl OTPabOTKH mpodec-
CHOHAJIbHBIX HaBBIKOB B TPAHCIOPTE, MPOMBILUIEHHOCTH U MEIUIMHE.
[Ipobnema mpHMEHEHHs WTPOBBIX TEXHOJIOTHHA IPENOAaBaHUS HE HOBA.
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